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М.ҚАШҚАРИ СӨЗДІГІНДЕГІ МАҚАЛ- МӘТЕЛДЕРДІҢ ТІЛДІК- ТАНЫМДЫҚ СИПАТЫ
Ұлы ғұлама, түркі әлеміне ортақ тұлға Махмұт Қашқаридың «Диуани лұғат ат-түрік» еңбегі бүгінге дейін өзінің құндылығы мен сапасын жоғалтпаған,тарихи жаңаруларға байланысты ғалымдардың назарын өзіне ерекше аударып отырған еңбек екенін атап өтуге тиіспіз. 
Махмұт Қашқаридың «Диуани лұғат ат-түрік» еңбегіндебай тілдік материалдармен қатар түркі халықтарының тарихы, географиясы, этнографиясы, көне фольклоры туралы мол мәлімет беріліп,түркі халықтарының сол кездегі қоныс- жайлары,  этностық сипатынанмәлімет беретін мол, әрі құнды материалдар көзі қамтылған.Сондықтан «Диуани лұғат ат-түрік» еңбегіндетүркі тілінің сөз қолданысы, дыбыстық, семантикалық, грамматикалық сипаттары, олардың өзара мағыналық және тұлғалық ұқсастықтары, өзгешеліктері жан-жақты ғылыми тұрғыда талданып жазылғандықтан аталған еңбекті түркілердің алғашқы энциклопедиясы деп те атайды.
 Еуропалық ғалымдардың ішінде сөздікті алғаш зерттеген К. Броккельман сөздіктегі түркі сөздерін (1928 жылы) жеке кітап етіп бастырып шығарса,қазақ ғалымдарының ішіндеМахмұт Қашқаридың еңбегін алғаш зерттеген Х.Досмұхамедұлы оның сөздікқоры түркілердің тілін ғана емес, олардың рухани- материалдық мәдениетінің тарихи қырларын ашып беруге көмектесетін маңызды еңбектердің бірі екендігін атап көрсетеді.
Бұл сөздік күні бүгінге дейін құрылымы, сипаттамасы жағынан, сөздерді жүйелеу тәртібі мен оларды салыстыра түсіндіруі жағынан көне түркі тілдері тарихындағы аса құнды еңбек ретінде бағаланады. Мұнда М.Қашқари түркі тілдерінің жеке сөздерінің мағынасы туралы мәлімет  беріп қана қоймай, сол сөздердің шығу тарихын, грамматикалық ерекшеліктерін, ол айырмашылықтардың қай тайпаға тән екендігін анықтаған. Сондай-ақ,М.Қашқари түркі тілдерінен мысалға келтіріп отырған  сөздерін арабша түсіндіріп отырған. 

 Кітапта арнайы тәртіппен 6800 түркі сөздері топтастырылған болса,  оның ішінде 110 жер-су атаулары, 40-қа тарта ел, тайпа атаулары, 300-дей мақал-мәтелдер, өлең үзінділері берілген. Бұл өлеңдердің бірқатарын зерттеушілер түркі халықтарының ертеден келе жатқан ауыз әдебиеті үлгілері  қатарына жатқызса, бірқатарын автормен замандас ақындар шығармаларынан алынған үзінділер деген пікірге саяды. Осы еңбекке енгізілген 875 сөз бен 262 мақал-мәтелдің біразы қазіргі қазақ тілінде еш өзгеріссіз қолданылса, енді бір тобы кейбір лексика-семантикалық трансформациялануға ұшырап қолданылып келеді. Соның өзінде олардың мағыналары қазіргі қазақ және татар тілдерінде сақталып, көп өзгеріске түсе қоймаған.
Мысалы, жинақтағы «Ікі қочқар башы бір әшәчта бышмас» деген мақал қазіргі қазақ тіліндегі «Екі қошқардың басы бір қазанға сыймайды» деген мақалға мағыналық та, тұлғалық жағынан да толық сәйкес келіп тұр. Мұндай тілдік деректер қазіргі қазақ және татар тілдеріндегі фразеологизмдердің тарихи негіздерінің бір екенін көрсетеді. Аталған екі тіл де түркі тілдерінің «қыпшақ немесе солтүстік батыс» тобына жатады немесе «ең жаңа түркі тілдері» тобына кіреді. Н.Баскаковтың жіктемесі бойынша, олар «батыс ғұн тілдері» бұтағының «қыпшақ тобы» құрамына кіреді.   

М.Қашқари шығармашылығын зерттеуші профессор Қ.Өміралиев: «Ұйқасты, біріншіден, грамматикалық тұлғалардың түрленісіне құру, екіншіден, ол сөздердің етістік болып келуі; үшіншіден, олардың баяндауыш қызметінде тұруы М.Қашқари дәуіріндегі ауызша поэзияның да, бергі дәуірдегі қазақ атымен белгілі ауызша поэзия үлгілерінің де бірден-бір негізгі ерекшелігі» дей келе, ойын былай түйіндейді: «ХV ғасырға дейін және ХV ғасырдан бергі жерде туған, белгілі бір кісілер атына телініп жүрген, не «авторы» белгісіз дидактикалық-шешендік сөздеріміздің басы – стильдік-тілдік үлгісінің басы VІІІ ғасыр ескерткіштеріндегі мақал, шешендік сөздер мен ХІ ғасырда қағазға түскен мақалдарға тән стильдік-тілдік үлгіде жатыр»[1, 49 б.].
«Диуани лұғат ат-түрік» еңбегіндегікейбір сөздер мен сөз тіркестерін, мақал-мәтелдерді ой елегінен өткізсек, оларда қазақ халқының тарихына, тұрмыс-салтына, дәстүріне тән материалдар баршылық. 

Жалпы түркі тілдері, соның ішінде қазақ тіліне байланыстысөздерді зерделегенде, ескі тарихымызға, салт-дәстүрімізге, әдет-ғұрпымызға, күнкөрісімізге тиісті материалдарды көптеп табуға болады. Бұл пікірді дәлелдеу үшін «Диуани лұғат ат-түрік» сөздігінен 200-ге жуық сөздерді, сөз тіркестерін, мақал-мәтелдерді алып, қазіргі қазақ тілімен салыстыруға тырыстық. 

М.Қашқари «Диуани лұғат ит-түрк» сөздігі  материалдарының бір бөлігі – ғалым жинастырған түркі халықтарының сол заманда қолданған мақал-мәтелдері мен қанатты сөздері. Бұлар – халықтың аузынан, яғни, ауызекі тілінен жинастырылған. Олардың дені халықтың тұрмыс-тіршілігінен, өмір тәжірибесінен туған, қорытылған, кейінгі жас ұрпақты тәрбиелеуде тәрбиелік мәні бар тұжырымдар, пікірлер, ақыл-насихат сөздер.

М.Қашқари «Диуани лұғат ит-түрк»  сөздігіндегі бұл мақал-мәтелдер мен қанатты сөздердің тақырыптары да алуан түрлі болып келеді.

«Диуани лұғат ит-түрк»  сөздігіндегі мақал-мәтелдердің негізгі тақырыптар ретінде мынадай үлгіде топтауға болады:«Адам», «Көңіл күйлері» , «Туыс пен қатынас, сыйлау», «Халық», «Жақсы мен жаман», «Бар» мен «жоқ»,«Рухани байлық», «Табиғат пен жан-жауарлар», «Өмір өткелдері». Мағыналық жағынан бұл аталған топтарды да өз ішінде тағы да топ-топқа, тақырыпшаларға бөліп талдауға келеді.
Мысалы, жоғарыда келтірілген «адам»тақырыбынақатысты  мақал-мәтел мен аталы сөздердеадам және адамгершілік, ар мен ұят, атақ пен абырой, қадыр- қасиет пен заңдылық, ерлік пен ездік, жомарттық пен сараңдық, тәкаппарлық пен кішіпейілдік, мақтаншақтық, ашушаңдық, қорқақтық, еріншектік пен жалқаулық, күншілдік, айып пен күнә, жақсы мен жаман мінез-құлықмәселелері сөз болса, көңіл күйлері тақырыбына қатыстымақал-мәтелдерадам бойындағы көңіл-күй сезімі, қуаныш пен қайғыны, махаббат пен мейірім  секілді қасиеттерді насихаттайды. 
Ал сөздіктегі туыстық қатынас тақырыбындағы мақал-мәтелдер негізінен отбасындағысыйластық пен тыныштықты, ерлі-зайыптылар сүйіспеншілігі, әдептілік, әдет-ғұрып және тәрбие, ағайын-туыс, дос пен жора-жолдас, тамыр-таныстық, береке-бірлік, сыйластық, қонақжайлық пен меймандостық жайында ғибратты сөздерге құрылған.
«Диуани лұғат ит-түрк» сөздігіндегітуған-туысқандықты білдіретін сөздер біршама кездесетінін анықтауға болады. Үнді-еуропа тілдерінде туған-туысқандыққа тікелей қатысты терминдер өткен ғасырдың ортасынан бастап тіл білімінің зерттеу объектісіне айналады. 

Үстіміздегі ғасырда түркі тіл ғылымында аталған тақырып одан әрі дами түсті, түркі халықтарының туыстық, тектік, қандастық байланыстары жан-жақты зерттелді.

Түркі тілдерінде туған-туысқандықты қалай, қашан зерттесе де, Махмуд Қашғаридың «Диуани лұғат ит-түрк»  сөздігіне сүйенбей кетпейді. Әдетте, бұл терминдерді қан-қандастық терминдері, некеден кейін пайда болған туысқандық (жекжаттық) терминдері және жақындық терминдерідеп бөледі.
 Басқа түркі тілдері сияқты, қазақ тілінде де, кейбір фонетикалық өзгешеліктерді есептемегенде, туған-туысқандық терминдерінің сақталғандығын көруге болады:ата – ата (І, 114);ана – ана (І, 119); оғул – ұл (І, 103); қіз – қыз;ӭв қізі – бойжеткен, үйде отырған қыз (І, 315);іні – іні, ағасынан  кіші ұл бала (І, 119); қаріндаш – қарындас: қарін+дäш=қаріндäш, бір қарыннан туылған екі бала (І, 386); қандаш – қандас (ІІІ, 392); балдіз– балдыз, әйелінің сіңілісі (І, 426); кӭlін – келін (І, 384); кÿзäгÿ – күйеу (ІІІ, 18);сіңіl – сіңілі, қыз апасынан кіші қыз бала (ІІІ, 377); jäзнä – жезде, қыз апасының күйеуі (ІІІ, 42); тағаj– нағашы (ІІІ, 256), jаңга– жеңге, үлкен ағасының әйелі (ІІІ, 390); тÿркÿн – төркін, қыздың ата-анасының үйі, қіз тÿркÿңа кӭlді – қыз төркініне келді (І, 414) т.б. 

Көптеген зерттеулерге қарағанда, түркі халықтарының туған туысқандық қатынастары өте әріде жатыр. Бұл мәселе – түркітанушылардың назарын аударып, бірақ әлі шешімін таба қоймаған, алдағы уақытта қолға алынатынмәселелердің біріне айналып отыр. Бұлай дейтініміз – түркілер ұлы халық, тарихы да өте күрделі. Олар Еуразия құрлығын түгел жайлаған. Керек десеңіз, түркілер өз  жіктелуін Орал-алтай тобымен шектегісі келмейді, кеңірек тұрғыдан қарастыруға да қарсы емес. Тіпті түркілердің жан-жақты қатынастары корей, жапон, қытай, үндістермен де (индеецтер) шектелмейтіндігі туралы пікір 1993 жылдың маусым айында Алматыда өткен РІАС-тың (Тұрақты Халықаралық Алтаистика Конференциясы) 36 сессиясында  сөз болған болатын.  

Сонымен қатар «Диуани лұғат ит-түрк» сөздігінде» халық тақырыбынақатысты берілген мақал-мәтел, қанатты сөздерді де көптеп кездестіруге болады. Оларда негізінен халық пен көпшілік, әкімдер мен әкімгершілік, күштілік пен әлсіздік, жау мен дұшпан тақырыптары сөз болады. Мұнан басқа «жақсы» мен «жаман» тақырыбынақатысты мақал-мәтел, қанатты сөздер жақсылық пен жамандық, шындық пен өтірік, адалдық пен арамдық, еңбек, іскерлік пен олақтық, сақтық пен солақтық, асығыстық пен байыптылық, шама мен болжам мәселерін қамтитын болса, «бар» мен «жоқ» тақырыбындағы мақал-мәтел, қанатты сөздер баршылық пен жоқшылық, бақыт пен баянсыздық, байлық пен кедейлік, ас пен тағам немесе аштық, тоқтық, денсаулық пен ауру туралы мәселелерді танымдық тұрғыдан жан-жақты түйсініп, зерделеуге мүмкіндік береді.
Сондай-ақ, М.Қашқари  сөздігінде адамның рухани байлығы болып табылатын ақыл мен ой, дана, данышпан, ұлылық, өнер-білім, білімді мен надан, тіл өнері, дін және діни сенім туралы мәселелер де қарастырылған. Бір қызығы, «Сөздікте» табиғат пен жан-жауарлар тақырыбындағы табиғат көріністері, жан-жауарлар мен хайуанаттар, төрт түлік мал туралы да, сондай-ақ, уақыт пен өмір өткелдерінебайланысты уақыт, жастық пен кәрілік, өмір мен өлім туралы  мақал-мәтелдердің молынан кездесуі ғалымның аталған мәселеге ерекше мән беріп, мақал-мәтелдердің халық өміріндегі танымдық сипатын кеңірек ашуға талпынысынан хабардар етеді.
Олай болса, біріншіден, М.Қашқари еңбегіндегі мақал-мәтелдер мен қанатты сөздердің мағынасының қазіргі тілмен салыстырғандакөп өзгермегендігінің куәсі болсақ, екіншіден, өз кезеңінің энциклопедист ғалымы атанған Махмуд Қашқаридың «Диуани лұғат ат-түрік» еңбегінде жинастырған түркі халықтарының мақал-мәтелдері мен қанатты сөздерінің кейінгі ұрпаққа берер ғибраты мол, айтар өсиеті  көп деп есептеуге болады.
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